
216
7 Posteā signum ā centuriōne movēbitur.

216
8 Hostēs propter metum gravem terrēbantur.

216
6 Reliquī hostēs ā Rōmānīs undique tenēbantur.

216
4 Virī nōbilēs et magnī neque terrēbuntur neque superābuntur.

216
5 Collis mīlitibus integrīs complētur.

216
3 Multī puerī in agrīs vidēbantur.

Lesson 18

216
1 Hostēs ab equitibus Rōmānīs sæpe terrentur.

216
2 Impetus hostium ā mīlitibus fortibus sustinēbitur.



216
15 Pōns ā mīlitibus fortibus tenētur.

216
16 Gallī prōvinciæ fīnitimī terrentur.

216
14 Rēgnum ā rēge glōriæ cupidō sæpe obtinētur.

216
12 Locus clāmōre miserōrum mīlitum complēbātur.

216
13 Posteā imperium ā Cæsare obtinēbātur.

216
11 Hostēs undique continentur.

Lesson 18

216
9 Virī sānctī mortis metū nōn terrēbuntur.

216
10 Montēs altī undique ab Helvētiīs1 videntur.



216
23 Puer terrēbātur quod ā patre et mātre longē āfuit.

216
24 Virī līberī nōn continēbantur.

216
22 Posteā castra trāns flūmen movēbuntur.

216
20 Rōmānī ā Gallīs, virīs fortibus, nōn terrentur.

216
21 Omnēs mīlitēs in castrīs continēbuntur.

216
19 Legiōnēs Rōmānæ nōn terrentur.

Lesson 18

216
17 Propter metum mortis neque movēbantur neque terrēbantur.

216
18 Impetus sustinētur.



217
6 The bridge is being held by the cavalry.

217
7 Afterwards the royal power will be held by him.

217
5 The town will be either held by us or seized by the enemy.

217
3 The enemy are being terrified by the cavalry.

217
4 The Roman column will be seen by the Gauls.

217
2 The power is being held by Caesar.

Lesson 18

216
25 Oppidum frūmentī plēnum obtinēbitur.

217
1 The soldiers were being restrained by the commander in chief.



218
5 Virtūs equitum præmiīs cōnfirmābātur.

218
6 Interim centuriōnēs litterīs Cæsaris monēbuntur.

218
4 Rōmānī hīberna tēlīs et gladiīs semper dēfendērunt.

218
2 Rōmānī Chrīstiānōs gladiīs nōn vīcērunt.

218
3 Rēs Rōmāna armīs et virtūte cōnservābātur.

218
1 Chrīstiānī Deum et vōce et virtūte laudant.

Lesson 18

217
8 We shall be terrified neither by the soldiers nor by the cavalry.

217
9 They were being held in by the cavalry.



Reading_08
1 Victōria Hannibalis magna fuit.

Reading_08
2 Senātus Populusque Rōmānus tamen pācem nōn petēbat.

219
5 The Romans fortified cities by means of walls.

219
3 They fought with swords.

219
4 The Roman State was being preserved by the courage of the Roman Senate and people.

219
2 The soldier’s courage will be strengthened by the centurion’s speech.

Lesson 18

218
7 Helvētiī montibus altīs et magnō flūmine undique continentur.

219
1 They defended the camp with darts.



Reading_08
9 Nōn erat spēs salūtis.

Reading_08
10 Rōmānī et tēlīs terrēbantur et ab equitibus perturbābantur.

Reading_08
8 Undique ab hostibus continēbantur.

Reading_08
6 Itaque imperātor Rōmānus, prœliī et victōriæ cupidus, exercitum Rōmānum in loca angusta dūxit.

Reading_08
7 Subitō Rōmānī hostēs vīdērunt.

Reading_08
5 In colle Hannibal magnum numerum mīlitum collocāvit; equitēs autem in dextrā et sinistrā parte collocāvit.

Lesson 18

Reading_08
3 Integrās cōpiās parāvērunt.

Reading_08
4 Arma et tēla parābantur.



Reading_08
17 Perīculum Rōmānōrum grave erat.

Reading_08
18 Tamen etiam tum Rōmānī dē pāce cum hostibus nōn ēgērunt.

Reading_08
16 Victōria hostium magna fuit.

Reading_08
14 Pars tamen Rōmānōrum per hostēs vēnit.

Reading_08
15 Eōs autem equitēs hostium posteā occīdērunt.

Reading_08
13 Locus clāmōre Rōmānōrum miserōrum complēbātur.

Lesson 18

Reading_08
11 Tum hostēs undique in Rōmānōs impetum fēcērunt.

Reading_08
12 Cædēs Rōmānōrum magna fuit.



Lesson 18

Reading_08
19 Spem salūtis in virtūte pōnēbant.


